Takács Judit (Debrecen)


Divatnevek és gyakori nevek a jelentésváltozás tükrében


1. A magyar névtani szakirodalomban régóta foglalkoznak a tulajdonnevek meg�határozásával, és kedvelt téma a köznevesülés vizsgálata is. Sokan sokféle szem�pontból próbálták definiálni a tulajdon�nevet, meghatározni a jelentését és azt a változást, ami elvezet addig, hogy a tulajdonnevet már egyér�telmûen közszóként értelmezhetjük. Legtöbben általában egyetlen tényezõt kiemelve értelmezik ezt a folyamatot, például azzal magyarázzák, hogy a tulajdonnév denotátum helyett jelentést kap, vagy megválto�zik a szociokulturális háttér, a névhasználat helye, és sokan emelik ki a konnotatív jelentés megválto�zásának fontosságát is.


A továbbiakban a tulajdonnevek jelentésváltozásáról kialakított elképzelései�met mutatom be, mely szerint szá�mos tényezõ együttes megváltozása magyaráz�za a tulajdonnevek jelentésváltozását. A köznevesülés folyamatának leírására két olyan névcsoportot választottam ki, melyek vizsgálata során értékes meg�fi�gyeléseket tehetünk az összes tulajdonnévtípus jelentésváltozásával kapcsolat�ban is, azaz a divatne�vekkel és a gyakori nevekkel kapcsolatos tapasztalatok se�gítenek megérteni a tulajdonnévi jelentés�szerkezet megváltozásának általános tendenciáit is.


2. Igen fontos mindenekelõtt azt meghatározni, hogy mi alapján beszélhetünk gyakori nevekrõl és divatnevekrõl. Az egész népességben sokak által viselt, nagy megterheltségû neveket említi a szakiro�dalom gyakori névként, melyek száma, sorrendje a statisztikák szerint hosszú idõ alatt sem változik je�lentõsen. A divatnevek viszont csak rövid ideig, néhány évig vannak divatban, abban az idõben sok új�szülött kapja az adott nevet, de ahogy a mindenkori névlistákon is láthatjuk, hosszabb idõszakot vizsgálva a divatnevekre elnevezettek aránya cse�kély.


Azok a hivatalos névadási statisztikák, amelyek közül a tavalyi évre vo�nat�ko�zókat én is használtam, a Központi Adatfeldolgozó, Nyilvántartó és Választási Hivatal honlapjáról tölthetõk le (http://www.nyilvantarto.hu/new/kozos/in�dex. php?k=statisztikai_adatok_lakos�sa��gi_legutonevek_hu). A 2005-ös adatok sze�rint tavaly Magyarországon a legtöbb újszülött kislány az Anna nevet kapta, ezt követik a Réká-k, Viktóriá-k, Zsófiá-k és Doriná-k, a kisfiúknál pedig a Bence, Máté, Levente, Dániel és a Dávid a leggyakoribb keresztnevek.


A névdivat kapcsán érdemes megjegyezni, hogy bár sokan féltik a magyar névállományt az új nevek betörésétõl, ám csalódniuk kell azoknak, akik a jö�võ�ben a Dzsenifer-ek és Eszmeraldá-k nemzedékére számítanak, ugyanis az e ne�veket viselõk száma és aránya a magyar népesség körében igen csekély — vagy�is nem jön�nek az egy-egy filmsorozat szereplõinek nevéhez köthetõ „szappan�ope�ra-generációk”. A tavalyi évben csupán 918 Dominik, 431 Kevin, 247 Krisz�tofer, 112 Szebasztián, 105 Renátó és 97 Brendon jött a világra. Nem kell fél�nünk a névlista frissítésétõl tehát, hiszen (ha öt millió magyar férfivel szá�mo�lunk) közülük minden 15.-et hívják László-nak, de csupán minden 5446. kisfiú neve lesz Dominik.


Hasonló a helyzet a nõi nevek esetében is. A tavalyi évben csupán 375 Va�nessza, 305 Dzsenifer, 301 Amanda és 241 Dominika született. Ezek a ritka, kü�lönleges neveket viselõ lányok pedig jól megférnek a csaknem minden tizedik Máriá-nak nevezett magyar nõ között. A köznevesülés szempontjából is elha�nyagolható ezeknek a neveknek a fontossága, hiszen a jelentésszerkezet-változás a divatnevek ese�tében igen ritkán történik meg.


Ha a Magyarországon élõ összes embert vizsgáljuk, akkor viszont azt láthat�juk, hogy a leggyako�ribb nevek listáján régóta olyan utónevek vezetnek, ame�lyek nem szerepelnek a mostanában legdivato�sabbnak számító nevek között. Ezek a nevek statisztikák szerint évszázadok óta a leggyakrabbak között vannak (lásd pl. Kálmán 1989: 48–54). A nõknél jelentõs fölénnyel a Mária vezet, ezt követi az Erzsébet, majd az Ilona, Katalin és az Éva következik, a férfiaknál a László, az István, a József, János és a Zoltán a leggyakoribb utónév.


Megfigyelhetõ tehát egyfajta generációs váltás a névadásban. Míg az össz�la�kosságban a legtöbb nõt Máriá-nak és Erzsébet-nek hívnak, ezek a nevek az utóbbi években kimentek a divatból. Hasonló tendencia kisebb mértékben a fér�fineveknél is mutatkozik, ezzel együtt azonban a fiúgyermekek névadása kon�zer�vatívabb: a László, Gábor, Péter és az Attila még mindig viszonylag gyakori az újszü�lötteknél.


3. A továbbiakban a keresztnevek jelentésváltozásáról a leggyakoribb és leg�divatosabb férfi- és nõi nevek kapcsán és általuk (azaz elképzeléseimet egy-két, ezekhez a nevekhez kapcsolódó példa által bemutatva) kívánok szólni. Mivel azonban korábban az István nevet és az ebbõl kialakuló közszói ala�kokat már elemeztem egy írásomban (Takács J. 2003), a leggyakoribb férfinevek közül a László-t és a harmadik helyen álló József-et vizsgálom meg. A tavalyi évben a má�sodik legdivatosabb Réka névnek viszont nem találtam olyan származékát, amely a közszói használat felé akár átmenetet is mutatott volna, ezért ezt a nevet nem elemeztem. Ez a jelenség (a közszói alakok hiánya) egyébként igen ritka mind a gyakori, mind a divatos nevek körében.


A jelentésváltozás szempontjából a névváltozatok döntõ fontosságúak, mert ezekhez néha erõsebb asszociációk, konnotációk kapcsolódnak a beszélõk tuda�tában, mint az alapnevekhez, s a konnotációk döntõ jelentõségûek ebben a vál�to�zásban. Szinte bizonyos, hogy mindenkinek más és valószínûleg sokkal erõtel�je�sebb hangulatok, emlékek, asszociációk kapcsolhatók a Maris vagy a Mariska nevekhez, mint a Mária vagy esetleg a Mari alakhoz. Ezért az elemzés során minden esetben vizsgáltam az egyes alapnevekhez kapcsolódó névváltozatokat is.


Az elemzés tárgyául tehát a következõ nevek szolgáltak:


Mária


Maca


Manyi


Mányi


Marcsa


Marcsi


Maresz


Mari


Mári


Marika


Marinka


Maris


Mariska


Máriska


Máriskó


Masa�
Erzsébet


Böske


Bözse


Bözsi


Bözsike


Erzsi


Erzsike


Liza


Lizi


Lizike


Örzse


Pendzsi


Perzsi


Pörke


Zsóka�
László
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Laci


Lackó�
József


Jocó


Jóska


Józsi


Pepi�
Anna


Ancsa


Ancsurka


Annus


Náni


Nusi


Panka


Panna


Panni
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Máté


Móci�
�
4. A névtanban egységes vélemény a tulajdonnevek jelentésváltozásáról, azaz köznevesülésérõl eddig nem született. A számos definíció (és definíciókísérlet) közül csupán két megközelítést emelek ki. Hajdú Mihály köznevesülésnek azt a folyamatot nevezi, melyben a tulajdonnév átkerül az identi�fikáció szintjérõl a kommunikáció szintjére, és a hangsor vagy a betûsor denotátum helyett jelentést kap. Ennek pedig szerinte társadalmi és lélektani oka van (2003: 72). Ez�zel azon�ban a jelenséget kívül helyezi a tisztán nyelvészeti eszközökkel megközelíthetõ problémák körén.


J. Soltész Katalin a köznevesülés mint jelentésváltozás okát a tulajdonnév konnotatív jelen�tésének elõtérbe kerülésével magyarázza, illetve azzal, hogy a metaforikus és metonimikus értelemben használt tulajdonnév jelentésében az asszociatív mozzanatok háttérbe szorítják az elsõdleges névviselõ képét (1979: 30).


Megítélésem szerint a köznevesülés legjobban akkor értelmezhetõ, ha elfo�gadjuk a J. Soltész által megrajzolt sok elembõl álló jelentésszerkezet-modellt, és figyelmet fordítunk a Hajdú által hangsúlyozott társadalmi és lélektani okok�ra is: a tulajdonnév jelentését tehát rendkívül összetettnek és egyéntõl is füg�gõ�nek képzeljük el. Így egy-egy tulajdonnév jelentése akár a nyelvhasz�náló elõis�mereteitõl vagy attól függõen is változhat, hogy az adott nyelvi elem milyen kontextusban és szituációban jelenik meg.


Úgy vélem, hogy a tulajdonnevek esetében számos tényezõ megváltozása in�díthatja el azt a folya�matot, melynek eredményeként a jelentésszerkezet elemei�nek egymáshoz való viszonya megváltozik, és egy-egy nevet bizonyos használati körökben, meghatározott szituációban már nem feltétlenül érté�kelünk tulajdon�névnek. Ennek a folyamatnak a végeredményeként ez az eredetileg alkalmi je�lentés le�xikalizálódhat is.


Vizsgáljuk meg a kiemelt nevek segítségével mindazokat a tényezõket, ame�lyek szerepet játszhat�nak a tulajdonnév jelentésének megváltozásában!


a) A keresztnevek jelentésváltozását befolyásoló tényezõk közül talán a leg�lényegesebb a név kon�notációjának megváltozása.


Egy név konnotációja a név asszociatív képessége, képzetfelidézõ ereje, vagy�is az a tulajdonsága, hogy asszociációkat, emlékeket, véleményt fûzünk hozzá, ez pedig esetenként és személyenként igen változó lehet. Ezeket elsõsorban a név�viselõ szokásai, mindenki által ismert tulajdonságai határozzák meg. Az egyes névhez fûzött asszociációk állandósulhatnak, vagyis a konnotatív jelentések kö�zül egy uralkodóvá válhat, s ezzel a név kikerül a tulajdonnévi csoportból. Sõt, ha a konnotatív jelentés erõtel�jesen megváltozik, a név tulajdonnévi, keresztnévi azonosíthatósága is megszûnhet. Ezt mutatja a Riska becézõnév esete. Talán ma már kevesen tudják, hogy ez a Mária Mariska alakjának csonkult vál�tozata, ami — mivel gyakran használták tehenek neveként — a személynévi körbõl mára szinte teljesen kiszorult, keresztnévi azonosíthatósága is csaknem teljesen meg�szûnt. Minden névtípus rendelkezik ezzel a tulajdonsággal — a családnevek kon�notációjának elemeit vizsgálta is korábban már Farkas Tamás (2004) —, de a keresztnevek esetében a legerõteljesebbek és legszínesebbek ezek a hozzáfûzött asszociációk.


A konnotáció egyik fontos összetevõje a névhangulat, mely jó�részt a nevek hangalakjából fakad. Bizonyos neveket a használók (jelentésüktõl gyakran füg�getlenül) hangzásuk alapján szépnek tartanak úgy, hogy semmi mást nem is tud�nak a névrõl, tehát sem etimológiai jelentés, sem konnotáció nem kapcsolódik számukra hozzá. A nevek hangulatának megítélése természetesen szintén egyé�nileg vál�tozhat. Ezzel a hangalakból fakadó konnotációval találkozhatunk vizs�gált neveink közül például a Pa�nyóka ’nõiesen elpuhult férfi’, a Husi-Nusi ’kö�vér nõ’ kifejezések esetében is. Az Ancsurka névnek már a hangzása is utal vi�se�lõjének (vagy elnevezõjének) szláv eredetére, a Mári pedig olyan (a Má�riá-ból csonkulással alakult) becézõnév-típust képvisel, ami elsõsorban a magyarországi németek kö�zött volt divatos, vagyis már a hangalakból is lehet következtetni a nevet viselõ nemzetiségére.


b) A keresztnevek jelentésváltozásának vizsgálatakor figyelembe kell venni a szituáció és a kontex�tus befolyásoló hatását is.


Az általában tulajdonnévként használt nyelvi elem konkrét szituációban elõ�forduló közszói jelen�tésére vonatkozó többletinformációk fakadhatnak a szöveg�környezetbõl és a szituációból is. A tulaj�donnév lexikai-szemantikai és stiláris átalakulása mindig a kommunikáció szintjén történik, a beszéd�ben rakódnak a jelentésére olyan elemek, amelyek az eredeti jelentésstruktúra megváltozásához vezet�nek. Ha a nagy megterheltségû keresztneveket egyéb funkcióban is hasz�náljuk (pl. frazémákban, lásd P. Csige 1996), a változatos beszédkörnyezetben és szituációban szereplõ nevekhez igen hamar tapadhat olyan konnotáció, mely a jelentésváltozás elindulását eredményezi. Abban az esetben viszont, ha a ki�fejezés értelmezéséhez szükségünk van a szituációból vagy kontextusból fakadó információkra, már nem beszélhetünk tulajdonnévrõl.


Annak, hogy a szövegkörnyezet jelentõsen befolyásolhatja a nevek konnotá�cióját, sok példáját ta�lálhatjuk meg a szólásokban, pl. Jankónak mondják, János is értsen belõle (’nemcsak annak szól a fi�gyelmeztetés, akihez nyíltan intézik a szót, értsen belõle más is!’), Ahogy szokik Pali, úgy cselekszi Pál (’úgy jár el az ember, ahogy fiatal korában megszokta’), Mihez Pörke szokott, Örzsi el nem hagyja (’amihez fiatalon nem szokik hozzá az ember, azt idõsebb korában sem szokja meg’) (O. Nagy 1966).


Az ezekben a szólásokban szereplõ kereszt�nevek jelentése általában ’ember’ (bárki, akárki, senki, valaki), ’férfi’ vagy ’nõ’, ’fiú’ vagy ’lány’, és jellemzõ a nevek alap- és becézett alakjával a fiatal és felnõtt ember (nõ vagy férfi) szem�beállítása is. Mivel a keresztnevek a kifejezésekben nem konkrét személyt jelöl�nek, hanem bárkire vonatkoztathatók, kitágítják a frazémák érvényességi körét, általá�nosító funkciójuk van. Érdemes megvizsgálni a gyakran együtt szereplõ névpárokat: a Péter — Pál, János — Jancsi(ka/kó), Pörke — Örzsi „értelmezési mintát” adnak, szinte rávezetik a nyelvhasználót ar�ra, hogy nem szó szerint, ha�nem átvitt értelemben, általánosabban kell magukat a neveket is értelmez�ni. Az ilyen típusú használat alapján alakulhattak ki (csak a vizsgált nevek közül véve a példákat) a böske ’szeretõ’, bözsi ’nagydarab nõ’, maca ’szeretõ’, mari ’nõ’, mári ’vidékrõl jött új prostituált’, marinka ’kikapós nõ’, józsi ’fiú, férfi’ jelen�té�sû alakok is.


c) A névhez kapcsolódó többlettudás és elõismeret is befolyásolhatja a jelen�tésváltozást.


Elõfordul, hogy egy keresztnévi eredetû elemet tartalmazó közszó megérté�sé�hez valamilyen elõis�meret szükséges, pl. a rodamári, milimári elnevezések meg�értéséhez ismernünk kell a rodázik ige ’prostituált ügyfelet keresve sétálgat, stri�hel’ jelentését, illetve tudnunk kell azt, hogy a milimári elne�vezés elõtagja a né�met Milch ’tej’ szó, és hogy a német eredetû lakosság körében pedig gyakori volt a Mári becealak. A smacilaci ’barát’ kifejezés megértéséhez is vissza kell nyúlnunk az alapszóig: a diáknyelvben a smaci puszit vagy csókot jelent, ennek ismerete nélkül a szó nehezen vagy csak alig ér�telmezhetõ.


d) Kiemelendõ a jelentésváltozásban a szociokulturális háttér szerepe.


Közismert, hogy a nevek megítélését sokszor társadalmi, névhasználati szem�pontok is befolyásolják, fontos tehát kiemelnünk a szociokulturális háttér sze�re�pét is, hiszen attól függõen, hogy mikor és kik körében válik egy név gya�ko�rivá, jellemzõ lesz egy csoportra, kialakulnak a sajátos, egyes vallásokra, vidékekre, társadalmi rétegekre utaló nevek. Hajdú Mihály szerint ez a változás elsõ�sor�ban a ke�resztnevekkel kapcsolatban figyelhetõ meg (2003: 115). Így jöttek létre az egy-egy vidékre jellemzõ típusjelölõk, amelyek késõbb gyakran válnak gúny�névvé is, pl. ilyen He�tésben a piku, és bár gúnyos árnyalatát elveszítette, de ha�sonló módon jött létre a matyó és valószínûleg a barkó is.


A magyar nõi lakosság körében második leggyakoribb névnek, az Erzsébet-nek kialakult számos becézõje, melyet akár használati kör szerint is könnyen el�különíthetünk. Az Erzsi, Erzsike konnotáció szempontjából semleges, vagy akár ténylegesen becézõ, kedveskedõ alaknak is tekinthetõ. A Zsóka egyértelmûen kedveskedõ hangulatú, talán inkább a fiatalabb Erzsébet-ek becézése. Ahogy azonban ha�ladunk a Böské-tõl a Pörké-ig (Böske, Bözse, Bözsi, Bözsike, Örzse, Pendzsi, Perzsi, Pörke), úgy gondo�lom, egyre régiesebb, népiesebb az alakvál�to�zatok hangulata. Sõt, talán az átlagember számára az utolsó néhány névváltozat alapnévhez köthetõsége sem egyértelmû már.


Nemcsak az életkor, hanem egyéb tulajdonság is lehet a típusnévvé alakulás alapja: Szlavóniában például Jóska bácsi a katolikus bevándoroltak elnevezése, ami a körükben gyakori József ke�resztnévre utal. Az tehát, hogy milyen élet�ko�rú, életmódú emberre használják az adott nevet, nagyban hoz�zájárul a névhez kapcsolódó asszociációk kialakulásához és névhez kötõdéséhez.


e) A keresztnév alaktani jellemzõinek megváltozása segít a nyelvhasználónak közszóként értelmezni a nevet.


A beszélõközösségnek néha formális segítségei is vannak a nyelvi elemnek a közszói vagy tulajdonnévi rend�szerbe helyezéséhez. A szón elõfordulhatnak olyan morfológiai jelzések, amelyek a névhasz�náló tudatában a közszavakkal vagy igékkel (de semmiképpen nem a tulajdonnevekkel) kapcsolódnak össze, pl. igeképzõ: marokmarcsázik, kézimarcsázik ’önkielégítést végez’, mátézik ’vesze�kedik’, máté�kodik’ bolondozik’, igeképzõ és igekötõ: lelacibetyároz ’lacibetyár�nak szidalmaz’, lacisodik ’lustává válik, ellustul’, melléknévképzõ: máriás (pl. huncut) ’gazember’, máriátlan ’neveletlen, vásott gyerek’.


f) A köznevesülésben fontos az analógia, a minták szerepe.


A modellek igen fontosak például a katonai szlengben is, elég csak a kopasz ’újonc’ jelentésû sokelemû szócsalád kialakulásának menetét megfigyelnünk: kopasz, kopár-koparevics-koparov, kopasznyakú, kopci ágyú, kopcsi, kopcsi�ko�vó, kopcsó, kopedár, koperda, ko�per�ta, kopi, kopinger, kopirnyó, kopoltyú, kop�per, kopperfild, kopré, kopri, kopszi, kopter (ágyú), kopterfilddávid, kopterfilter, kopteriván; gyík, gyíkfing, gyíkhús, gyiku, gyikulátor, gyikulusz variá�nusz, gyi�kusz (hungarikusz maximusz), gyík�versenyzõ, gyipa, gyoha, gyohaberci, gyohár, gyohinger, gyopár, gyopi, gyökér, gyökszi, variánusz gyikusz stb. (Kis T. 1992). Ez a kialakulási sor alátámasztja az analógia fontosságát, hiszen nagyon jól nyo�mon követhetõ egyrészt az a fo�lyamat, melynek során az egyes már meglévõ ala�kok hatására jönnek létre az újabb, esetleg továbbképzett változatok, másrészt pedig a fent idézett szlengkötet egészébõl az is látható, hogy ez a fajta változás mintát is ad más szócsaládok kialakulására.


A nyelvhasználó névkompetenciája azonban nemcsak arra terjed ki, hogy ér�telmezze az aktuálisan közszóként való használatot, elkülöníthesse a kereszt�ne�veket a közszavaktól, hanem arra is, hogy — mint az elõbbi példák mutatják — az elsajátított minták alapján maga is képes legyen kialakítani hasonló ala�kokat, melyek a régebbi tulajdonnévi eredetû közszavak szemantikai és szerkezeti csoportjainak mintá�jára alakulnak ki, a hasonló jelentésû vagy szerkezetû alakok ugyanis modellként szolgálnak a nyelvi közösség számára. Vizsgált neveink kö�rében a katicabogár (Coccinella septempunctata) vagy ritkábban a poloska neve�ként alakult ki analógiával kiterjedt szócsoport: bence, bödebence, büdöspanna, büdös�panni, büdösbence, mariskóbogár, máriskóbogár, bencebogár, jóska�bo�gár, virágfajta neve a bûzösliza, büdösliza, büdöslizi, szorgalmas lizike, szor�galmas erzsike, kukorörzse, boglyasperzsi, máriavirág, józsefvirág, mária�gyer�tyája, máriabalzsamfa, máriabogáncs, máriafû, máriatövis, babfajta a böske�bab, erzsipaszuly, erzsibab, erzsikebab. Ezek az alakok szerkezetük tekintetében is nagy hasonlóságokat mu�tatnak. Hasonló szócsoportok alakultak ki például a nõies férfi (panyóka, panna, tulipánpanna), nagy mellû nõ (csöcsös panka, csö�csös marcsa, cicis böske, bögyös maca), szeleburdi, kapkodó ember (hetrepan�na, kókispanna, szélpanna, vihar jóska) megjelölésére.


5. A tulajdonnév lexikális-szemantikai szerkezetének megváltozása mindig a kommunikáció szint�jén történik, elindítója a név jelentésszerkezetén belül a konnotáció megváltozása, és igen erõteljesen érvényesül ebben a folyamatban a szituáció és a kontextus hatása is, amelyet az egyén vagy a közösség szociokul�turális elõismerete és többlettudása is befolyásol. Mindezek összefüggenek és együttesen alakítják ki a tulajdonnév eredetileg másodlagosnak számító közszói jelentését, mely igen gyakran ál�landósul, lexikalizálódik.


Mivel a tulajdonnevek jelentésváltozását befolyásoló és meghatározó ténye�zõk mindegyikét jelle�mezni tudtuk a divatos és gyakori nevek közül egy-egy pél�dával, ezért úgy gondolom, ez a modell a jelentésszerkezet komponenseit érintõ változások bemutatására a tulajdonnévi csoport bármely típusán belül jól al�kal�mazható.
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